Sepher Romyim (Romans)
Chapter 16
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1. whin’ni maz’kir [akem I'tob ‘eth-Pubi

m’shamesheth Qan’k’ray.
Rom16:1 And | hereby commend (0 you to the good of Pubi,
is a servant of is 21 Qankray,

16:1> Zvviotnue 8¢ Opiv Dol v 4deAdmv Mudv, odoav
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[kai] Suakovov T1is éxxAnotas s év Keyypeals,

1 Synistémi de hymin Phoiben , ousan
I commend to you Phoebe , being
[kai] diakonon tés cn Kegchreais,
also a deacon of Cenchrea,
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2. t'gab’luah kara’uy w'thith’'m’ku b
=tits'tare’k [akem ki-gam~hi’ hay’thah “ozereth larabbim w'gam I'naph’shi.

Rom16:2 you receive (Master) as worthy ,
and you shall support she may need of you.
For too has been a helper of many, and also of my soul.
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Kal TapacThTe AT €v @ av VoV XxpNin mpaypaTe:
Kal yap aOTI) mPooTaTLs TOAADV éyevnin kal épod adTod.

2 prosdexeésthe axios
you may receive as befits
kai parastete hg an hymon chréze pragmati;
and may stand by what of you she may need matter;
kai gar prostatis pollon egenéethé kai emou autou.
for indeed a helper of many became and of myself.
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3. sha'’alu lish’lom P'ris’q’la’
wa Agilas shchem ba abodath haMashiyach .

Rom16:3 Greet Prisqla and Agqilas, they are workers
in the Mashiyach ,

3> AomdoaocHe Ilpitokav kat AkdAav Tovs ovvepyois pov év Xprotd "Inood,

3 Aspasasthe Priskan kai Akylan tous synergous mou en Christ ,
Greet Prisca and Aquila my co-workers in the Messiah ,
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4. nath’nu ‘eth- b'"ad naph’shi w’lo’~ ‘odeh lahem
gam-=kal- hagoyim w'gam beytham tish’alu I'shalom.
Rom16:4 have given for my soul and not for , I shall thank them,
also of the gentiles and also

their houses shall seek peace,

er e \ ~ ~ \ e ~ / e 4
4> olmves vVmep Ts Puyis pov TOV €avTdV TpayMAov vVTEdMKav,

® 9 5\ / 9 ~ 2 \ \ ~ [ / ~ ) ~
0L OVK €y® POVOS eVXAPLOT® AAAA kal Tacal al ékkAnolar Tov edvdv,

4 hyper tés psychés mou heauton hypethékan,
on behalf of my life own risked,
hois ouk eucharisto kai ton ethnon,
to whom not give thanks also of the gentiles,
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5. sha'’alu lish’lom ‘Apeyn’tos chabibi shehu’ re’shith ‘As’ya’ laMashiyach.

Rom16:5 ask peace of Apeyntos, my beloved,
he is the first-fruts of Asya to the Mashiyach.
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5> kal T ka1’ oikov adTOV ékkAnolav. daomacacde 'Ematlvetov Tov dyammTtév pov,

74 bl b \ ~ 9, 4 2 J4
8s éomwv amapyT Ths Aolas els XpLoTov.

5 kai tén oikon auton . aspasasthe Epaineton ton agap&ton mou,
and greet in their house . Greet Epaenetus my beloved,
estin aparcheé tes Asias ¢is Christon.
is firstfruit of Asia Messiah

WY4r909 39 (o adyow Waqy wriwd wl4w e
:0DTN3YD 37 Sny monyw oyn oiowh ONY
6. sha’alu lish’lom Mir'yam she am’lah “amal rab kem.

Rom16:6 Ask peace of Miryam, worked much labor you.
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<6> domdoacte Maplav, fj1is moAAa ékomlacev els Lpds.

6 aspasasthe Marian, polla ekopiasen eis hymas.
Greet Mary, greatly labored you.
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7. sha’alu lish’lom ‘An’d’roniqos w’Yun'yas
wa hayu ‘asurim ‘iti w'lahem shem bash’lichim u ay hayu baMashiyach.

Rom16:7 Ask peace of Androniqos and Yunyas,
are my ethical prisoners, and they were there among the apostles
and have been in the Mashiyach me.

{T> domboache Avdpdvikov kal "Tovviav Tovs cuyyevels pov kai cuvalrypad®Tovs
oV, olTLVES €LoLy ETLoMLoL €V TOls ATTOOTOAOLS, O Kal TPO €Rod yéyovav év XpLoTd.
7 aspasasthe Andronikon kai Iounian kai synaichmalotous mou,

Greet Andronicus and Junia and my fellow-prisoners,

eisin episémoi en tois apostolois,
are notably among the apostles,

kai emou gegonan en ChristQ.
also me have been in the Mashiyach.
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8. sha’alu lish’lom ‘Am’p’li'as chabibi .

Rom16:8 Ask peace of Amplias, my beloved (Master).

8> domboache ApmALaTov TOV dyamnTOV pov év kuplw.
8 aspasasthe Ampliaton ton agap&ton mou
Greet Ampliatus my beloved
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9. sha’alu lish’lom ‘Ur'banos ba abodath haMashiyach
w'lish’lom ‘i$’takis chabibi.
Rom16:9 Ask peace of Urbanos, worker in the Mashiyach,

and peace of Stakis my beloved.

9> domboacte OvpPavodv Tov cuvepyov Mpdv év XpLoTd

Kal XTAYUV TOV AyammTOV Lov.

9 aspasasthe Ourbanon Christg kai Stachyn ton agapéton mou.
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Greet Urbanus the Messiah and Stachys my beloved.
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10. sha’alu lish’lom ‘Apallis habachun baMashiyach
sha’alu lish’lom b’ney~beytho =‘Aris’tob’los.

Rom16:10 Ask peace of Apallis, the approved one in the Mashiyach.
Ask for peace of the sons of the house of Aristoblos.

10> domdoache AmeAAfjv Tov Sokipov év XpLoTd.
domhoaocbe Tods ék TV ApLoTofolAov.
10 aspasasthe Apellén ton dokimon ¢n Christg.

Greet Apelles the approved one in the Messiah.

aspasasthe tous ck ton Aristoboulou.
Greet the ones the household of Artistobulus.
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1. sha’alu lish’lom Horodion
sha’alu lish’lom b’ney~beytho =Nar’qisos ~hem .

Rom16:11 Ask for peace of Horodion, .

Ask peace of the sons of the house of Narqisos, they are (Master).
11> domdoaote ‘Hpwdiwva Tov ocuyyevi] pov.

domhoacbe Tods ék Tdv Napklooov Tovs vras év kuplw.

11 aspasasthe Herodiona
Greet Herodion

aspasasthe tous ¢« ton Narkissou tous ontas
Greet the ones of the household of Narcissus the ones being
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12. sha’alu lish’lom T’rupheynah uT’ruphasah ha ameloth

sha’alu lish’lom Par’sis hachabibah she*am’lah “amal rab .
Rom16:12 Ask peace of Trupheynah and Tryphasah, workers (Master).
Ask peace of Parsis the beloved, has laboured much labor .

12> domdoacbe Tpidarvav kat Tpvddoav Tas komboas év kvply.
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aomacacte Ilepoida v dyamnTny, s moAAa ékomiacev év kuplw.
12 aspasasthe Tryphainan kai Tryphosan tas kopiosas

Greet Tryphaena and Tryphosa the ones laboring

aspasasthe Persida tén agapétén, polla ekopiasen
Greet Persis the beloved, greatly labored
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13. sha’alu lish’lom Ruphos w'lish’lom ‘imo k'em i,
Rom16:13 Ask peace of Ruphos, ,
and peace of his mother is like 10 me.
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13> domdoacte ‘Poddov Tov ékAexTov év kuplw kal TTV pMTépa adTOD Kal €LoD.
13 aspasasthe Hrouphon kai tén metera autou kai emou.

Greet Rufus and the mother of him and of me.
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14. sha'’alu lish’lom ‘Asun’q’ritos uPh’leygon w'Her'mas uPhat’robas
w'Her'mis w'ha’achim am.

Rom16:14 Ask peace of Asunqritos, Phleygon, Hermes, Phatrobas,
Hermis and the brothers were them.

14> domdoacbe Aolykpitov, DAéyovTa, ‘Epptv, llatpofav,
QE ~ \ \ \ 9 ~ 9 /4
PRAV Kal Tovs oLV avTols adeAdouvs.
14 aspasasthe Asygkriton, Phlegonta, Hermén, Patroban, Herman,
Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobsa, Hermas,

kai tous autois adelphous.
and the them brothers.
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15. sha’alu lish’lom Pilologos w'Yul’'ya’ Nir'was wa’achotho w'Olum’pas
w!ool- am.

Rom16:15 Ask peace of Philologos and Yulya, Nerwas and his sister, and Olympas,
and are them.

15> domdoacte PAdAoyov kal TovAlav, Nmpéa kal v &8eAdnv adTod,
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kal ‘OAvpmav, kal Tovs oVv adTols TAVTaS Aylovs.
15 aspasasthe Philologon kai Ioulian, Nérea kai ten adelphén autou,
Greet Philologus and Julia, Nereus and his sister,

kai Olympan, kai tous autois
and Olympas, and the them
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16. sha’alu ‘ish I're ehu I'shalom ban’shiqah
haMashiyach sho’aloth lish’lom’kem.

Rom16:16 Ask one another peace kiss.
of the Mashiyach ask for peace of you.

<16> Aomdoacte aAAAovs év LApaTt ayle.

Aomalovral Opas al ékkAnotal macar Tod XpLoTod.

16 Aspasasthe allelous en philemati

Greet one another kiss.
Aspazontai hymas hai pasai tou Christou.
Greet you all of the Messiah.
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17. wa maz’hir ‘eth’kem ‘achay lasum p’neykem bim’shal’chey m'danim
umik’sholim shel’ kaleqach I'mad’tem w'suru ichem.

Rom16:17 Now | urge you, my brothers, to watch out your presence
those who cause divisions and stumblings and obstacles that are not as the teaching
you learned, and walked away them.

A7> Hapaxadd 8¢ vpas, adeldot, okomelv Tovs Tas duyooTaoilas kal Ta okGvdadla
mapa TN dudayxmv fv Vpels épdbete morodvTas, kal ékkAlveTte 4’ adTOV:
17 Parakalo de hymas, adelphoi, skopein tous tas dichostasias

I urge you, brothers to watch the ones the divisions

kai ta skandala tén didachén hymeis emathete poiountas,

and the obstacles the teaching you learned making,
kai ekklinete auton;

and turn away them;
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18. ki ‘anashim ka’eleh ‘eynam “ob’dim ‘eth- haMashiyach
=‘eth-k'resam ub’im’rey no am us’phath chalagoth yath’ u ‘eth-leb .
Rom16:18 such men are not servants to (Master) the Mashiyach

their own belly, and by smooth words and flattery speech
they deceive the hearts of
<18> ot yap TorodToL TH kVplw MPdV XpLoTd o SovAevovoly AAAG T1) €avTdV KolAlg,
kal dLa s xpnoTodoylas kal edAoylas eéEamaTdow Tas kapdlas TOV dkdkwv.

18 hoi toioutoi Christd ou douleuousin té heauton koilia,
such men , the Messiah do not serve their own belly,

kai tés chreéstologias kai eulogias exapatosin tas kardias
and smooth speech and praise deceive the hearts of
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19. i mish’'ma™'t’kem noda ath laken sameach aleykem
r’tsoni chakamim I’hetib uth’mimim hare’a.
Rom16:19 your obedience has reached . Therefore, | rejoicing you,
I want you wise as to what is good and innocent what is evil.

e \ e ~ e \ 9 / 9 ’ b 9 ¢ ~ 3 ’
19> 1 yap Opdv Omakon els mavTas adiketor &P’ LRIV ovV xalpw,
)4 \ e ~ \ o 9 \ 9 4 9 7 \ 9 \ 4
Bedw B¢ Vvpas codovs elvar els 16 Ayabov, akepatovs de els TO kakov.

19 he hymon hypakoé aphiketo; hymin oun chairo,
news of your obedience men reached; you therefore I rejoice,
theld de hymas sophous to agathon, akeraious de eis to kakon.

I want you wise to be to the good, and pure to the evil.
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20. w hashalom hu’ y'dake’ ‘eth-hasatan bim’herah tachath rag’leykem
chesed haMashiyach kem.

Rom16:20 of peace shall crush hasatan under your feet shortly.

The grace of (Master) the Mashiyach be you.

e \ \ ~ 9 /’ 7 \ ~ 4 \ \ /’ e ~ bl /’
20> 6 3¢ Beds THs elpMvns cvvTplder Tov TaTavav Vo Tovs mOdas VLAV év TayeL.
M Xépts T0d kvplov Mpdv 'Inood pwed’ Hpav.
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20 ho de tés eirénés syntripsei ton Satanan hypo tous podas hymon en tachei.

Now of peace shall crush Satan under your feet soon.
hé charis hymaon.
The grace of be you.
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21. Timothios chaberi w'Luq’yos w'Yason w'Sos’pat’ros sho’alim 'ish’lom’kem.

Rom16:21 Timothios my fellow worker ask your safety,
and so do Luqyos and Yason and Sosipatros,

21> Aomalerar Opas Tipdbeos 6 ouvepyds pov
kal Aovkros kal ‘lacwv kal XwotmaTpos ol ouyyevels pov.
21 Aspazetai hymas Timotheos ho synergos mou

Greets you Timothy my co-worker,

kai Loukios kai Iason kai Sosipatros
and Lucius and Jason and Sosipater
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22. Tar'tios hakotheb ‘eth-ha’igereth hazo'th sho’el 'ish’lom’kem .
Rom16:22 |, Tertius, who write this letter, ask your safety
22> domdlopar Vpas éyw TépTios 6 ypdidas Tv émoToAN év kuplw.

22 aspazomai hymas Tertios ho grapsas tén epistolén
Greet you | Tertius the one having written the epistle in the

WYYviwd (4w AAPACY x4v AxXY4 HI4YA Frail o
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23. Gayos ham’areach ‘othi w'eth - sho'el lish’'lom’kem ‘Aras’tos soken
ha’ir uQ’war’tos ‘achinu sho’alim lish’lom’kem.

Rom16:23 Gayos, the host to me and to , ask your safety.
Arastos, the city treasurer ask your safety, and Quartos, the brother.

23> domdlerar vpas I'dios 6 E€vos pov kal 8Ams Ths ékkAnolas.
9 /’ e ~ ” e b 4 ~ 14 \ 4 e 9 14
aomalerar vpas "EpaoTos 6 olkovopos Tis modews kat Kodaptos 6 48eAdos.

23 aspazetai hymas Gaios ho xenos mou kai
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Greets you Gaius my host and

aspazetai hymas Erastos ho oikonomos tés poleds kai Kouartos ho adelphos.
Greets you Erastus the treasurer of the city and Quartus the brother.
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24. chesed haMashiyach =kul’kem ‘Amen.
Rom16:24 [The grace of (Master) the Mashiyach be
you all. Amen.]

24> “H yapis 100 kvplov Mpdv Inood XpLotod peta mavrwv Opdv dunv.
24 E charis Christon umén ameén.
The grace of , the Messiah, you. Amen.
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25. wa yakol I'chazeq ‘eth’kem kib’sorathi w'kiq’ri’ath haMashiyach
giluy hasod ~hayah m’kuseh mimoth .

Rom16:25 And to Him is able to establish you my good news

and the preaching of the Mashiyach, the revelation

of the secret was covered times,

[<25> T 3¢ Suvapéve Opas ornplEar kaTa TO edayyeALdV pov kal TO KMPUYR.

9 ~ ~ \ 9 /7 ’ 14 9 ’ ’
Imood XproTod, kaTa amokadvy LUoTTPLOV XPOVOLS ALWVLOLS GECLYMILEVOV,

[25 dynameng hymas stérixai to euaggelion mou
the one being able to establish you my good news
kai to kerygma Christou, apokaluuin
and the proclamation of the Messiah, the revelation
mystéeriou chronois sesigémenou,
of the mystery in times having been kept secret,

XYRYWy Wa4a 9Y3 A 9xy Fai-o oayyy WE{JxY axoy
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26. w' atah nith’par’'sem w'noda™ “al- kith’bey han’bi’im
mits’wath “olam hagoyim lahabi’am I'mish’ma’ath ha’emunah.
Rom16:26 but now was manifested, and known of the writings of the prophets,

the commandment of of eternity,
the nations, leading to obedience of faith;

26> pavepwbévtos 8¢ viv 8Ld Te ypaddv mpodpnTkdV kaT’ EmLTAYNV
~ ’ ~ \ ’ 14 \ /7
70D atlwviov Heod els Vmakomy moTews els wavTa Ta €Ovm yvwpLrobévTos,
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26 phanerothentos d¢ nyn te graphon prophétikon

manifested now and prophetic Scriptures
epitagen tou aioniou hypakoén pisteos
a command of the eternal obedience of faith

ta ethné gnoristhentos,
the gentiles having been made known,
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27. hechakam ha’echad lo hakabod
haMashiyach ‘Amen.
Rom16:27 the One Wise One has the glory
the Mashiyach . Amen.
27> wove codd Bed, dua "Inood Xprotod, ® 7 S6&a els Tods aldvas, dpmv.]
27 mong sopho , Christou,
only wise to , the Messiah,
hé doxa , amen.]
to be the glory » Amen.
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